
	Specifiche tecniche relative alle informa-zioni da trasmettere telematicamente, modalità tecniche per la trasmissione dei dati, orario di funzione del servizio telematico e ipotesi di sospensione dello stesso, definizione e regolamentazione dell’irregolare funzionamento del servizio telematico, modalità di pagamento telematico e modalità di comunicazione sullo stato di esecuzione della domanda, ai sensi dell’articolo 3, comma 1-bis, della legge regionale 14 agosto 1999, n. 4 e s.m..
	
	Technische Vorschriften über die tele-matisch zu übermittelnden Informationen, technische Modalitäten der Datenüber-tragung, der Betriebszeiten des telemati-schen Dienstes und dessen Außerbetriebsetzung, Definition und der Regelung einer Fehlfunktion des telema-tischen Dienstes, Modalitäten der tele-matischen Bezahlung der Gebühren sowie Modalitäten der Mitteilung über den Durchführungsstand des Antrages im Sinne des Art. 3, Abs. 1-bis des Regionalgesetzes vom 14. August 1999, Nr. 4 mit seinen späteren Änderungen.

	
	
	

	
	
	

	Capo I


	
	Abschnitt I



	Disposizioni generali
	
	Allgemeine Bestimmungen

	
	
	

	
	
	

	Articolo 1

Definizioni

	
	Artikel 1

Begriffsbestimmungen


	1. Ai fini della presente direttiva si intende per: 


	
	1. Im Sinne dieser Richtlinie versteht man unter: 



	a) "Openkat": il portale web di consulta-zione dei dati tavolari e catastali delle provincie di Bolzano e di Trento;


	
	a) 
"Openkat": das WEB-Portal, über welches die Einsichtnahme in die Grund-buchs- und Katasterdaten der Provinzen Bozen und Trient erfolgt;



	b) "servizio telematico": il sistema informatico regionale che consente la trasmissione e la ricezione di domande tavolari, disponibile sul portale Openkat;


	
	b) "elektronischer Dienst": das regionale Informationssystem, das die Übermittlung und den Empfang von Grundbuchsan-trägen ermöglicht und auf dem Portal Openkat zur Verfügung steht;



	c) "domanda tavolare": la domanda rivolta agli uffici del Libro fondiario di iscrizioni tavolari sugli immobili iscritti nel Libro fondiario;


	
	c) "Grundbuchsantrag": ein an die Grund-buchsämter gerichteter Antrag um Grundbuchseintragungen an den im Grund​buch eingetragenen Liegenschaf-ten;



	d) "modello telematico delle domande tavolari": il modello informatico (tracciato XDS - regionale) della domanda tavolare in forma elettronica contenente sia le informazioni strutturate per la registra-zione della domanda tavolare in SLF che gli allegati in formato digitale;


	
	d) "elektronische Vorlage von Grund-buchsanträgen": die Vorlage (regionales XDS-Schema) des Grundbuchsantrages in elektronischer Form, welche sowohl die strukturierten Informationen für die Über-nahme des Grundbuchsantrages in das Informationssystem zur Führung des Grundbuches (SLF) als auch die Anlagen in digitaler Form enthält;



	e) "linee guida": specifiche tecniche del modello telematico;


	
	e) "Richtlinien": technische Anforderungen der elektronischen Vorlage;



	f) "file": l'archivio elettronico che contiene i dati necessari per la presentazione delle domande tavolari di cui all'articolo 83 e seguenti del nuovo testo della legge generale sui libri fondiari come allegato al R.D. 28 marzo 1929, n. 499, in collega-mento con l'articolo 3, comma 1-bis, della legge regionale 14 agosto 1999, n. 4, relativi ad uno o più atti inerenti ad un singolo utente;
	
	f) "file": das elektronische Archiv welches die Daten enthält, die für die Vorlage von Grundbuchsanträgen im Sinne des Art. 83 und ff. des neuen Textes des allgemeinen Grundbuchsgesetzes, wie er dem kgl. Dekret vom 28. März 1929, Nr. 499 beigefügt ist, in Verbindung mit Art. 3 Abs. 1-bis des Regionalgesetzes vom 14. August 1999, Nr. 4 notwendig sind, und sich auf einen oder mehrere Akte eines Nutzers bezieht;



	g) "XML": (eXtended Markup Language) insieme di regole per strutturare in for-mato testo i dati oggetto di elaborazione;


	
	g) "XML": (eXtended Markup Language) ein Regelwerk zur Strukturierung von Daten in Textform;



	h) "Plico/pratica": file xml rappresentativo di una domanda tavolare telematica, con-forme all'XSD-regionale ed alle linee guida;


	
	h) "Sendung/Akt": eine xml-Datei, welche einen dem regionalen XDS-Schema und den Richtlinien entsprechenden elektroni-schen Grundbuchsantrag darstellt;


	i) "firma digitale": un particolare tipo di firma qualificata basata su un sistema di chiavi crittografiche, una pubblica e una privata, correlate tra loro, che consente al titolare tramite la chiave privata e al destinatario tramite la chiave pubblica, rispettivamente, di rendere manifesta e di verificare la provenienza e l’integrità di un documento informatico o di un insieme di documenti informatici;


	
	i) "digitale Unterschrift": eine besondere Art von qualifizierter elektronischer Signatur, die auf einem öffentlichen Prüfschlüssel und einem privaten Signaturschlüssel aufbauen, welche es dem Inhaber mittels des privaten Signaturschlüssels und dem Empfänger mittels des öffentlichen Prüfschlüssels ermöglichen, die Herkunft und die Integrität eines oder mehrerer elektronischen Dokumente zu überprüfen.



	j) "DOMTAV": l'applicativo WEB, disponi-bile sul portale Openkat, che consente la produzione del plico;


	
	j) "DOMTAV": auf dem Portal Openkat verfügbare WEB-Anwendung, mit welcher eine Sendung erstellt werden kann;



	k) "Libro fondiario": quel particolare sistema di pubblicità immobiliare, a base reale, di cui al Regio Decreto 28 marzo 1929, n. 499;


	
	k) "Grundbuch": jenes besondere sachen-rechtlich begründete System der Kund-machung von Rechten an Liegenschaften im Sinne des kgl. Dekretes vom 28. März 1929, Nr. 499;



	l) "SLF": sistema informativo di gestione del Libro fondiario; 


	
	l) "SLF": Informationssystem zur Führung des Grundbuches; 



	m) "trasmissione": il processo finalizzato al trasferimento del file dall'utente agli archivi del servizio telematico;


	
	m) "Übermittlung": das Verfahren, mit dem eine Datei vom Absender in die Archive des elektronischen Dienstes übertragen wird;



	n) "invio telematico": la funzionalità messa a disposizione dal servizio telematico per consentire la trasmissione;


	
	n) "elektronischer Versand": die vom elektronischen Dienst bereitgestellte Funktion zur Übermittlung;



	o) "ricezione": l'avvenuta trasmissione e quindi deposito (persistenza) del file negli archivi del servizio telematico;


	
	o) "Empfang": erfolgte Übermittlung und entsprechende (bleibende) Hinterlegung der Datei in den Archiven des elektro-nischen Dienstes;



	p) "ricevuta": un documento elettronico disponibile su Openkat, prodotto dal servizio telematico oppure da SLF;


	
	p) "Empfangsbestätigung": ein elektroni-sches, auf Openkat verfügbares Doku-ment, das vom elektronischen Dienst oder von SLF erstellt wird;



	q) "codice di invio": il progressivo numerico calcolato dal servizio telematico attra-verso cui viene univocamente identificato il file ricevuto tramite l'invio telematico; 


	
	q) "Versandkennzeichen": fortlaufende, vom elektronischen Dienst errechnete Zahl, mit der eine über den elektronischen Versand empfangene Datei eindeutig identifiziert wird;



	r) "utenti": gli utilizzatori del servizio telematico;


	
	r) "Nutzer": die Benutzer des elektro-nischen Dienstes;


	s) "account": credenziali di accesso ad un sistema informativo;

	
	s) "account": Zugriffsberechtigung auf ein Informationssystem;


	t) “CADES (CMS Advanced Electronic Signature)”: formato di sottoscrizione crittografica definito nella norma ETSI TS 101 733 V1.7.4 e basato a sua volta sulle specifiche RFC 3852 e RFC 2634 e successive modificazioni;


	
	t) “CADES (CMS Advanced Electronic Signature)”: ein Signaturformat für eine elektronische Unterschrift wie es im entsprechenden Standard ETSI TS 101 733 V1.7.4 beschrieben ist, der seinerseits auf den Standards RFC 3852 und RFC 2634 und nachfolgenden Änderungen basiert;


	u) “PADES (PDF Advanced Electronic Signature)”: formato di sottoscrizione crittografica definito nella norma ETSI TS 102 778 e basato a sua volta sullo standard ISO/IEC 32000 e successive modificazioni.


	
	u) “PADES (PDF Advanced Electronic Signature)”: ein Signaturformat für eine elektronische Unterschrift wie es im entsprechenden Standard ETSI TS 102 778 beschrieben ist, der seinerseits auf dem Standard ISO/IEC 32000 und nachfolgenden Änderungen basiert.


	
	
	

	
	
	

	Articolo 2

Approvazione del modello telematico 

delle domande tavolari

	
	Artikel 2

Genehmigung der elektronischen Vorlage von Grundbuchsanträgen


	1. È approvato il modello telematico delle domande tavolari di cui all'allegato 1 contenente le informazioni da trasmettere telematicamente. 


	
	1. Die in Anlage 1 beschriebene elektronische Vorlage von Grundbuchsanträgen, welche die elektronisch zu übermittelnden Informa-tionen vorschreibt, wird genehmigt. 



	2. Sono approvate le linee guida recanti le specifiche tecniche del modello telematico delle domande tavolari riportate nell'allegato 2A (in lingua italiana) e nell'allegato 2B (in lingua tedesca).

	
	2. Die in Anlage 2A (in italienischer Sprache) und in Anlage 2B (in deutscher Sprache) beigefügten Richtlinien, welche die technischen Anforderungen der elektro-nischen Vorlage vorschreiben, werden genehmigt.



	3. Sono approvate le modalità tecniche per la trasmissione dei dati riportate al capo II.

	
	3. 
Die im Abschnitt II vorgesehenen tech-nischen Anforderungen für die Datenüber-mittlung, werden genehmigt.

	
	
	

	
	
	

	Articolo 3

Controlli di trasmissione

	
	Artikel 3

Übermittlungskontrollen


	1. Il file rappresentativo del plico si considera trasmesso e quindi ricevuto sul sistema tele-matico solo se, conseguentemente all'invio telematico, viene visualizzato all'utente il codice di invio. 


	
	1. Die eine Sendung darstellende Datei wird nur dann als übermittelt und in der Folge als vom elektronischen System empfangen be-trachtet, wenn der Nutzer nach dem elektronischen Versand das Versandkenn-zeichen sieht. 



	2. Non viene trasmesso il file superiore a 20 MB.


	
	2. Dateien, die 20 MB überschreiten, werden nicht übertragen.



	3. Il file rappresentativo del plico ancorché associato ad un codice di invio non si considera validamente trasmesso se scartato per uno dei seguenti motivi: 


	
	3. Die eine Sendung darstellende Datei wird, auch wenn sie ein Versandkennzeichen erhalten hat, als nicht rechtsverbindlich übermittelt betrachtet, wenn sie aus einem der nachstehend angeführten Gründe ausge-sondert wird: 



	a) la firma digitale apposta al file si riferisce ad un certificato scaduto, revocato o sospeso; 


	
	a) wenn die auf einer Datei angebrachte elektronische Signatur einem digitalen Zertifikat zugeordnet ist, das verfallen, widerrufen oder ausgesetzt wurde; 



	b) il file inviato non è firmato digitalmente con firma di tipo CADES o non è elaborabile;


	
	b) wenn die übermittelte Datei nicht elektro-nisch mit dem Signaturformat CADES signiert oder nicht verarbeitbar ist;


	c) il file sbustato risulta già stato trasmesso (doppio);


	
	c) wenn die aus der Sendung entnommene Datei schon einmal (doppelt) übermittelt wurde;



	d) il file sbustato non ha estensione XML;


	
	d) wenn die aus der Sendung entnommene Datei nicht die Dateierweiterung XML enthält;



	e) il file sbustato non è conforme al modello informatico o non è conforme alle linee guida;


	
	e) wenn die aus der Sendung entnommene Datei nicht der Vorlage oder den Richtlinien entspricht;



	f) gli allegati inclusi nel plico non sono conformi alle regole previste dallo standard RFC 2045, denominato "MIME Base64";


	
	f) wenn die in der Sendung enthaltenen Anlagen nicht den Regeln des Standards RFC 2045 (als MIME Base64 bezeichnet) entsprechen;



	g) il codice fiscale desunto dal certificato di firma apposta al plico non è uguale al codice fiscale del dichiarante contenuto nell'elemento chiave File/dichiarante;


	
	g) wenn die Steuernummer, die aus dem auf der Sendung angeführten digitalen Zertifikat entnommen wurde, nicht mit der Steuernummer des Erklärenden übereinstimmt, das im Element chiave File/dichiarante (Antragsbefugter) enthalten ist;



	h) se la verifica di corrispondenza fra i dati dell'XML ed il PDF presente nell'elemento istanza/allegato Domanda dà esito negativo;


	
	h) wenn die Überprüfung der Übereinstim-mung zwischen den Daten des XML und des im Element istanza/allegato Doma-nda (Grundbuchsantrag/Beifügung des Antrages) vorhandenen PDF negativ ausfällt;



	i) se sussiste più di un soggetto istante con lo stesso codice fiscale, oppure se sussiste più di un soggetto istanziato con lo stesso codice fiscale, oppure se esistono altri soggetti a cui notificare gli atti con lo stesso codice fiscale.

	
	i) wenn ein Subjekt Antragsteller mit der-selben Steuernummer vorliegt oder wenn ein Subjekt Antragsgegner mit derselben Steuernummer vorliegt oder wenn weitere Subjekte für Zustellungen mit derselben Steuernummer vorliegen.



	4. Il servizio telematico attesta lo scarto del file per i motivi di cui al comma precedente mediante ricevuta resa contestualmente disponibile per via telematica nella quale sono indicati:


	
	4. Der elektronische Dienst bescheinigt die Aus-sonderung der Datei aus den im vorgehenden Absatz angeführten Gründen mittels Be-scheinigung, die zeitgleich elektronisch ver-fügbar ist und in welcher Nachstehendes angeführt ist:



	a) codice di invio;


	
	a) Versandkennzeichen;



	b) identificativo della pratica esplicitato dall'utente all'atto dell'invio telematico;


	
	b) Bezeichnung des Aktes, wie sie durch den Nutzer im Moment des elektronischen Versandes erfolgt ist;



	c) tipologia della pratica: istanza;


	
	c) Art von Akt: Antrag;



	d) account Openkat assegnato all'utente generalmente coincidente con il codice fiscale;


	
	d) dem Nutzer zugeteilte Openkat Zugriffs-berechtigung, die grundsätzlich mit der Steuernummer übereinstimmt;



	e) eventuale denominazione dell'account Openkat;


	
	e) allfällige Bezeichnung der Zugriffsbe-rechtigung Openkat;



	f) data, ora, minuti e secondi di produzione della ricevuta;


	
	f) Datum, Stunde, Minute und Sekunde der Erstellung der Empfangsbestätigung;



	g) data, ora, minuti, secondi e frazione di secondo di ricezione;


	
	g) Datum, Stunde, Minute, Sekunde und Sekundenbruchteil des Empfangs;



	h) motivi di scarto. 


	
	h) Gründe der Aussonderung. 



	5. I file non trasmessi o scartati non sono soggetti alla registrazione di cui all'art. 5, in quanto non regolarmente trasmessi e quindi mai pervenuti al SLF deputato alla registrazione.

	
	5. Die nicht übermittelten oder ausgesonderten Dateien werden nicht in das Tagebuch eingetragen, wie dies sonst im Sinne des Art. 5 erfolgt, da sie nicht ordnungsgemäß übermittelt wurden und deshalb nie zum Informationssystem zur Führung des Grundbuches (SLF) gelangt sind, über welches die Eintragung erfolgt.


	6. Il firmatario assume la titolarità del plico trasmesso ed attesta la corrispondenza fra i dati dell'XML ed il PDF presente nell'elemento istanza/allegato.
	
	6. Der Unterzeichner übernimmt die Inhaber-schaft der übermittelten Sendung und bescheinigt die Übereinstimmung zwischen den Daten des XML und der im Element istanza/allegato enthaltenen PDF-Datei.

	
	
	

	
	
	

	Articolo 4

Ricevute di trasmissione dei file e stato di esecuzione 

	
	Artikel 4

Übermittlungsbestätigungen und Erledigungsstand 


	1. Il servizio telematico attesta l'avvenuta ricezione del plico mediante ricevuta resa contestualmente disponibile per via telema-tica nella quale sono indicati: 


	
	1. Der elektronische Dienst bescheinigt den er-folgten Empfang der Sendung mittels Bescheinigung, die zeitgleich elektronisch verfügbar ist und in welcher Nachstehendes angeführt ist:



	a) codice invio


	
	a) Versandkennzeichen;



	b) identificativo della pratica esplicitato dall'utente all'atto dell'invio telematico;


	
	b) Bezeichnung des Aktes wie sie durch den Nutzer im Moment des elektronischen Versandes erfolgt ist;



	c) tipologia della pratica: istanza;


	
	c) Art von Akt: Antrag;



	d) account Openkat assegnato all'utente generalmente coincidente con il codice fiscale;


	
	d) dem Nutzer zugeteilte Openkat Zugriffs-berechtigung, die grundsätzlich mit der Steuernummer übereinstimmt;



	e) eventuale denominazione dell'account Openkat;


	
	e) allfällige Bezeichnung der Zugriffsbe-rechtigung Openkat;



	f) data, ora, minuti e secondi di produzione della ricevuta;


	
	f) Datum, Stunde, Minute und Sekunde der Erstellung der Empfangsbestätigung;



	g) data, ora, minuti, secondi e frazione di secondo di ricezione.


	
	g) Datum, Stunde, Minute, Sekunde und Sekundenbruchteil des Empfangs.



	2. Il servizio telematico riporta, conformemente allo stato di elaborazione del file, una o tutte delle seguenti indicazioni: 


	
	2. Der elektronische Dienst führt, abhängig vom Bearbeitungsstand der Datei, eine oder alle der nachfolgend angeführten Angaben an: 



	a) 
la ricevuta di trasmissione del plico ricevuto;


	
	a) die Bestätigung der Übermittlung der empfangenen Sendung;



	b) il modello inviato ovvero il file ricevuto (plico);


	
	b) das gesendete Modell bzw. die empfangene Datei (Sendung);



	c) la ricevuta recante i motivi di scarto che non consentono la registrazione di cui all'art. 5;


	
	c) die Bescheinigung mit den Gründen für die Aussonderung, welche die Eintragung in das Tagebuch im Sinne des Artikel 5 nicht zulassen;


	d) la ricevuta di pagamento;


	
	d) die Zahlungsbestätigung;



	e) l'ufficio del libro fondiario a cui è inoltrata la domanda tavolare;


	
	e) das Grundbuchsamt an welches der Grundbuchsantrag gerichtet ist;



	f) il giornale numero;


	
	f) die Tagebuchzahl;



	g) la data di emissione del decreto tavolare;


	
	g) das Datum der Ausstellung des Grund-buchsbeschlusses;



	h) la data di evasione del decreto tavolare.
	
	h) das Datum der Eintragung des Grund-buchsbeschluss.

	
	
	

	
	
	

	Articolo 5

Registrazione della domanda tavolare telematica nel giornale tavolare

	
	Artikel 5

Eintragung des elektronischen Grundbuchsantrages in das Tagebuch


	1. La registrazione della domanda tavolare telematica nel giornale tavolare, una volta superati i controlli di trasmissione, avviene ai sensi del comma 3 dell'articolo 2, rispettivamente dell’articolo 2-bis, del Decreto del Presidente della Regione 19 aprile 2007, n. 6/L - Regolamento di esecuzione della legge regionale 14 agosto 1999, n. 4.
	
	1. Die Eintragung des elektronischen Grund-buchsantrages in das Tagebuch nach Be-stand der Übermittlungskontrollen, erfolgt im Sinne des Art. 2 Abs. 3, bzw. des Art. 2-bis des Dekretes des Präsidenten der Region vom 19. April 2007, Nr. 6/L - Durchführungsverordnung zum Regionalgesetz vom 14. August 1999, Nr. 4.

	
	
	

	
	
	

	Articolo 6

Modalità di pagamento telematico

	
	Artikel 6

Art und Weise der elektronischen Bezahlung


	1. Gli utenti effettuano il pagamento dei tributi dovuti in base all'autoliquidazione attraverso addebito sul conto corrente, bancario o postale, disposto direttamente dall'ammini​strazione.  
	
	1. Die Nutzer bezahlen die aufgrund der selbst vorgenommenen Berechnung geschuldeten Gebühren mittels Anlastung des eigenen Bank- oder Post-Kontokorrents, die direkt durch die Verwaltung erfolgt.  

	
	
	

	
	
	

	Articolo 7

Utilizzo del servizio telematico

	
	Artikel 7

Benutzung des elektonischen Dienstes


	1. L'utilizzo del servizio telematico è garantito 24 ore su 24 per 365 giorni all'anno.


	
	1. Der elektronische Dienst wird das ganze Jahr rund um die Uhr garantiert.



	2. L'amministrazione può in ogni caso sospendere il servizio telematico in relazione ad esigenze connesse all'efficienza e alla sicurezza del servizio stesso, oppure alla indisponibilità dei sistemi, dandone idonea comunicazione. 


	
	2. Die Verwaltung kann den elektronischen Dienst aus Gründen der Effizienz und der Sicherheit des Dienstes, oder wenn die Systeme nicht verfügbar sind, jederzeit aussetzen; die Aussetzung muss auf geeignete Weise bekannt gegeben werden. 



	3. Si applica il comma 6 dell'articolo 2 del Decreto del Presidente della Regione 19 aprile 2007, n. 6/L, regolamento di esecu-zione della legge regionale14 agosto 1999, n. 4.
	
	3. Es findet der Art. 2 Abs. 6 des Dekretes des Präsidenten der Region vom 19. April 2007, Nr. 6/L, Durchführungsverordnung zum Regionalgesetz vom 14. August 1999, Nr. 4, Anwendung.

	
	
	

	
	
	

	Capo II

Modalità tecniche per la trasmissione dei dati
	
	Abschnitt II

technische Anforderungen für die 

Datenübermittlung

	
	
	

	
	
	

	Articolo 8

Caratteristiche generali

	
	Articolo 8

Allgemeine Grundsätze


	1. Gli utenti di cui all'art. 1 inviano all'ufficio competente il plico firmato digitalmente utilizzando il servizio telematico predisposto dall'amministrazione. 


	
	1. Die im Art. 1 angeführten Nutzer übermitteln die elektronisch signierte Sendung an das zuständige Amt, indem sie den von der Verwaltung erstellten elektronischen Dienst benutzen. 



	2. L'amministrazione, all'atto dell'abilitazione al sistema telematico, rende disponibile il software DOMTAV.


	
	2. Die Verwaltung stellt im Zuge der Erteilung der Zugriffsberechtigung zum elektronischen Dienst die Software DOMTAV zu Verfügung.



	3. Ogni variazione significativa alle caratte-ristiche tecniche descritte negli allegati e, in generale, le novità più rilevanti per gli utenti, vengono rese pubbliche dall'amministrazione mediante un servizio di informativa agli utenti, disponibile all'interno del servizio telematico.
	
	3. Jede wesentliche Änderung der in den beigefügten Anlagen beschriebenen technischen Spezifikationen und, allgemein, die für die Nutzer wichtigsten Neuheiten werden diesen von der Verwaltung über eine, im Informationssystem verfügbaren Mitteilungsteil bekannt gegeben.

	
	
	

	
	
	

	Articolo 9

Modalità di accesso

	
	Artikel 9

Zugangsbedingungen


	1. Il servizio telematico è parte integrante del portale Openkat. L'accesso al servizio tele-matico è quindi subordinato alla disponibilità di un account e di una convenzione Openkat.
	
	1. Der elektronische Dienst ist integrierter Bestandteil des Portals Openkat. Der Zugang zum elektronischen Dienst setzt demnach eine Zugriffsberechtigung und einen Openkat-Vertrag voraus.

	
	
	

	
	
	

	Articolo 10

Prodotti software


	
	Artikel 10

Softwareprodukte

	1. Il servizio telematico e DOMTAV sono certificati per personal computer dotati di un Browser e di PDF-Reader compatibile con le specifiche previste per il portale Openkat.
	
	1. Der elektronische Dienst und DOMTAV können über Personal Computer, die über einen Browser und einen mit den technischen Anforderungen des Portals Openkat vereinbaren PDF-Reader verfügen, erfolgen.


	Il presente decreto sarà pubblicato nel Bollettino Ufficiale della Regione.
	
	Dieses Dekret wird im Amtsblatt der Region veröffentlicht.

	
	
	

	È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarlo e di farlo osservare.
	
	Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet, es zu befolgen und für seine Befolgung zu sorgen.
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